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ABSTRAK 
 

Florentina Karunia. 2017220009. Ambiguitas pada Bahasa Manggarai Dialek 
Ruteng di Masyarakat Cumbi, Desa Cumbi, Kecamatan Ruteng, Kabupaten 
Manggarai. Skripsi. Ende. Program Studi Pendidikan Bahasa dan Sastra 
Indonesia. FKIP. Universitas Flores. 2021. 
 

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah (1) bagaimanakah bentuk 
ambiguitas pada Bahasa Manggarai Dialek Ruteng. (2) bagaiamanakah makna 
ambiguitas Bahasa Manggarai Dialek Ruteng. Penelitian ini bertujuan untuk (1) 
menemukan dan mendeskripsikan makna ambiguitas Bahasa Manggarai Dialek 
Ruteng. (2) menemukan dan mendeskripsikan makna ambiguitas Bahasa 
Manggarai Dialek Ruteng. 

Pendekatan yang digunakan dalam penelitian ini adalah pendekatan 
kualitatif dengan metode wawancara. Teknik yang digunakan adalah teknik 
rekam. Teknik simak libat, dan teknik catat. Teori yang digunakan adalah teori 
morfologi dan teori semantik.  

Berdasarkan hasil penelitian ditemukan tiga bentuk dan makna kata 
berambiguitas dalam Bahasa Manggarai Dialek Ruteng. Dalam komunikasi 
sehari-hari ditemukan bentuk ambiguitas yang homograf seperti: deko ‘celana’ 
dan Dǝko ‘tangga’. Ambiguitas yang homofon seperti: leke ‘tempurung’ dan le ke 
‘di sana’ dan ambiguitas yang homograf dan homofon toko ‘tidur’ dan toko 
‘tulang’ Sedangkan makna ambiguitas yang homograf kata deko ‘celana’ yang 
artinya pakaian luar yang menutup pinggang sampai mata kaki dan kata dǝko 
‘tangkap’ yang artinya menyatakan suatu tindakan. Makna ambiguitas yang 
homofon  kata leke ‘tempurung’ yang artinya belahan kulit kelapa yang keras dan 
kata le ke ‘geser’ artinya beralih sedikit. Makna ambiguitas yang homograf dan 
homofon kata toko  ‘tidur’ artinya dalam mengistirahatkan badan dan 
kesadarannya dengan memejamkan mata dan kata toko ‘tulang’ artinya rangka 
atau bagian rangka tubuh manusia atau binatang. 
 
Kata Kunci: Ambiguitas, Bahasa Manggarai, Dialek Ruteng.  
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ABSTRACT 
 
 
Florentina Karunia. 2017220009. Ambiguity in Manggarai Language Ruteng 
Dialect di Cumbi Community, Cumbi Village, Ruteng District, Manggarai 
Regency. Thesis. Ende. Indonesian Language and Literature Education 
Study Program. FKIP. Flores University. 2021. 
 

The formulation of the problem in this study is (1) what is the form of 
ambiguity in the Ruteng dialect of Manggarai language. (2) what is the meaning 
of ambiguity in the Ruteng dialect of Manggarai language. This study aims to (1) 
find and describe the ambiguous meaning of the Manggarai language in the 
Ruteng dialect. (2) find and describe the ambiguous meaning of the Manggarai 
language in the Ruteng dialect. 

The approach used in this study is a qualitative approach with the 
interview method. The technique used is the recording technique. Engaging 
listening techniques, and note-taking techniques. The theory used is 
morphological theory and semantic theory. 

Based on the results of the study found three forms and meanings of 
ambiguous words in the Ruteng dialect of Manggarai. In everyday 
communication, homographs of ambiguity are found, such as: deko 'pants' and 
Dǝko 'stairs'. Homophone ambiguity such as: leke 'tempurung' and le ke 'geser' 
and homograph ambiguity and homophone shop 'sleeping' and 'bone shop'. 
Meanwhile, the meaning of homograph ambiguity is the word deko 'pants' which 
means outer garment that covers the waist to the ankles. and the word dko 'catch' 
which means to express an action. The ambiguous meaning of the homophone 
word leke 'tempurung' which means a piece of hard coconut skin and the word le 
to 'geser' means to switch a little. The ambiguous meaning of homographs and 
homophones of the word toko 'sleeping' means to rest the body and consciousness 
by closing the eyes and the word toko 'bone' means the skeleton or parts of the 
body of a human or animal. 

 

Keywords: Ambiguity, Manggarai Language, Ruteng Dialect. 
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